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Sepher Yoseph (Luke) 

Chapter 20 

 

Shavua Reading Schedule (17th sidrot) - Luke 20 - 22 

 

  cdqmb  Moh-ta  dmlm  awhw  Mwyh  yhyw  Luke20:1 

:Mynqzh-Mo  Myrpwshw  Mynhkh  wcgyw  rcbmw 

�́Ç™¹LµA �́”´†-œ¶‚ …·Lµ�̧÷ ‚E†̧‡ �ŸIµ† ‹¹†̧‹µ‡ ‚ 

:�‹¹’·™¸Fµ†-�¹” �‹¹š¸–ŸNµ†̧‡ �‹¹’¼†¾Jµ† E�̧B¹Iµ‡ š·Wµƒ¸÷E 
1. way’hi hayom w’hu’ m’lamed ‘eth-ha`am baMiq’dash  
um’baser wayig’shu hakohanim w’hasoph’rim `im-haz’qenim. 
 

Luke20:1 And it came to pass, that one day,  

He was teaching the people in the Temple and bringing the good news,  

and the priests and the scribes approached along with the elders. 
 

‹20:1› Καὶ ἐγένετο ἐν µιᾷ τῶν ἡµερῶν διδάσκοντος αὐτοῦ τὸν λαὸν  
ἐν τῷ ἱερῷ καὶ εὐαγγελιζοµένου ἐπέστησαν οἱ ἀρχιερεῖς  
καὶ οἱ γραµµατεῖς σὺν τοῖς πρεσβυτέροις  
1 Kai egeneto en mia� t
n h�mer
n didaskontos autou ton laon en tŸ hierŸ  

And it came about on one of the days He teaching the people in the temple 

kai euaggelizomenou epest�san hoi archiereis  
and preaching the good news, and stood by the chief priests 

kai hoi grammateis syn tois presbyterois 
and the scribes with the elders 

_____________________________________________________________________________________________ 

  hta  twcr  wz-yab  wnl  an-rma  wyla  wrmayw  2 

:tazh  twcrh-ta  kl  ntnh  awh  ymw  hla-ta  hco 

†́Uµ‚ œE�̧š Ÿˆ-‹·‚̧A E’́� ‚́’-š́÷½‚ ‡‹́�·‚ Eš¸÷‚¾Iµ‡ ƒ 

:œ‚¾Fµ† œE�̧š´†-œ¶‚ ¡¸� ‘·œ¾Mµ† ‚E† ‹¹÷E †¶�·‚-œ¶‚ †¶ā¾” 
2. wayo’m’ru ‘elayu ‘emar-na’ lanu b’ey-zo r’shuth ‘atah `oseh ‘eth-‘eleh  
umi hu’ hanothen l’ak ‘eth-har’shuth hazo’th. 
 

Luke20:2 They said to Him, “Please tell us by what authority You are doing these things  

and who is giving You this authority.” 
 

‹2› καὶ εἶπαν λέγοντες πρὸς αὐτόν, Εἰπὸν ἡµῖν ἐν ποίᾳ ἐξουσίᾳ ταῦτα ποιεῖς,  
ἢ τίς ἐστιν ὁ δούς σοι τὴν ἐξουσίαν ταύτην;   
2 kai eipan legontes pros auton, Eipon h�min en poia� exousia� tauta poieis,  

And they spoke saying to Him, “Tell us by what authority You do these things, 

� tis estin ho dous soi t�n exousian taut�n?   
or who is the one having given to You this authority?”  

_____________________________________________________________________________________________ 

:yl  wrmaw  rbd  Mklaca  yna-pa  Mhyla  rmayw  noyw  3 

:‹¹� Eş̌÷¹‚̧‡ š´ƒ´C �¶�̧�´‚̧�¶‚ ‹¹’¼‚-•µ‚ �¶†‹·�¼‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ‘µ”µIµ‡ „ 
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3. waya`an wayo’mer ‘aleyhem ‘aph-‘ani ‘esh’al’kem dabar w’im’ru li. 
 

Luke20:3 He answered and said to them, “I too shall ask you something, and you tell Me.” 
 

‹3› ἀποκριθεὶς δὲ εἶπεν πρὸς αὐτούς, Ἐρωτήσω ὑµᾶς κἀγὼ λόγον, καὶ εἴπατέ µοι·   
3 apokritheis de eipen pros autous,  

And having answered He said to them, 

Er
t�s
 hymas kag
 logon, kai eipate moi;   
“shall question you I also a word, and you tell Me.”  

_____________________________________________________________________________________________ 

:Mda  ynbm-Ma  htyh  Mymcmh  nnjwhy  tlybf  4 

:�́…́‚ ‹·’̧A¹÷-�¹‚ †́œ´‹´† �¹‹µ÷´V¹÷¼† ‘´’́‰E†́‹ œµ�‹¹ƒ¸Š … 

4. t’bilath Yahuchanan hamishamayim hayathah ‘im-mib’ney ‘adam. 
 

Luke20:4 “The immersion of Yahuchanan: was it from the heavens or from sons of men?” 
 

‹4› Τὸ βάπτισµα Ἰωάννου ἐξ οὐρανοῦ ἦν ἢ ἐξ ἀνθρώπων;   
4 To baptisma I
annou ex ouranou �n � ex anthr
p
n?   

“The baptism of John from the heavens was it or from men?”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  Mymch-nm  rman-Ma  rmal  wdjy  weowyw  5 

:wb  Mtnmah  al  hz  hml  rmaw 

�¹‹µ÷́Vµ†-‘¹÷ šµ÷‚¾’-�¹‚ š¾÷‚·� ‡́Ç‰µ‹ E ¼̃”´E¹Iµ‡ † 

:ŸA �¶U̧’µ÷½‚¶† ‚¾� †¶F †´L´� šµ÷́‚̧‡ 
5. wayiua`atsu yach’daw le’mor ‘im-no’mar min-hashamayim  
w’amar lamah zeh lo’ he’eman’tem bo. 
 

Luke20:5 They reasoned together, saying, “If we say, ‘From the heavens,’  

‘He shall say, Why did you not believe Him?’” 
 

‹5› οἱ δὲ συνελογίσαντο πρὸς ἑαυτοὺς λέγοντες ὅτι  
Ἐὰν εἴπωµεν, Ἐξ οὐρανοῦ, ἐρεῖ, ∆ιὰ τί οὐκ ἐπιστεύσατε αὐτῷ;   
5 hoi de synelogisanto pros heautous legontes hoti  

And they reasoned to themselves saying 

Ean eip
men, Ex ouranou, erei, Dia ti ouk episteusate autŸ?   
“if we say, from the heavens, He shall say, Why did you not believe Him?”  

_____________________________________________________________________________________________ 

  Moh-lk  wnlqsw  Mda  ynbm  rman-Maw  6 

:hyh  aybn  nnjwhyc  Mhl  rwrb-yk 

�́”´†-�́J E’º�´™¸“E �́…́‚ ‹·’̧A¹÷ šµ÷‚¾’-�¹‚̧‡ ‡ 

:†́‹´† ‚‹¹ƒ´’ ‘´’́‰E†́‹¶� �¶†´� šEš́ƒ-‹¹J 
6. w’im-no’mar mib’ney ‘adam us’qalunu kal-ha`am  
ki-barur lahem sheYahuchanan nabi’ hayah. 
 

Luke20:6 “If we say, ‘From the sons of men, all the people shall stone us,  

because it is clear to them that Yahuchanan was a prophet.’” 
 

‹6› ἐὰν δὲ εἴπωµεν, Ἐξ ἀνθρώπων, ὁ λαὸς ἅπας καταλιθάσει ἡµᾶς,  
πεπεισµένος γάρ ἐστιν Ἰωάννην προφήτην εἶναι.   
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6 ean de eip
men, Ex anthr
p
n, ho laos hapas katalithasei h�mas,  
“But if we say, from men the people all shall stone us, 

pepeismenos gar estin I
ann�n proph�t�n einai.   
for having been convinced John is to be considered a prophet.”  

_____________________________________________________________________________________________ 

:nyam  wnody  al  wnoyw  7 

:‘¹‹´‚·÷ E’̧”µ…́‹ ‚¾� E’¼”µIµ‡ ˆ 

7. waya`anu lo’ yada`’nu me’ayin. 
 

Luke20:7 They answered, “We did not know where it was from.” 
 

‹7› καὶ ἀπεκρίθησαν µὴ εἰδέναι πόθεν.   
7 kai apekrith�san m� eidenai pothen.   

And they answered not to know from where it came.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  wz-yab  Mkl  rma  al  yna-Mg  Mhyla  ocwhy  rmayw  8 

:hla  hco  yna  twcr 

 Ÿˆ-‹·‚̧A �¶�´� šµ÷¾‚ ‚¾� ‹¹’¼‚-�µB �¶†‹·�¼‚ µ”º�E†́‹ š¶÷‚¾Iµ‡ ‰ 

:†¶K·‚ †¶ā¾” ‹¹’¼‚ œE�̧š 
8. wayo’mer Yahushuà ‘aleyhem  
gam-‘ani lo’ ‘omar lakem b’ey-zo r’shuth ‘ani `oseh ‘eleh. 
 

Luke20:8 And `SWJY said to them,  

“Neither shall I tell you by what authority I am doing these things.” 
 

‹8› καὶ ὁ Ἰησοῦς εἶπεν αὐτοῖς, Οὐδὲ ἐγὼ λέγω ὑµῖν ἐν ποίᾳ ἐξουσίᾳ ταῦτα ποιῶ.   
8 kai ho I�sous eipen autois,  

And Yahushua said to them, 

Oude eg
 leg
 hymin en poia� exousia� tauta poi
.   
“Neither I am telling you by what authority I do these things.”  

_____________________________________________________________________________________________ 

Mrk  ofn  dja  cya  hzh  lcmh-ta  Moh-la  rbdyw  noyw  9 

:Mybr  Mymyl  qwjrm  krdb  klyw  Mymrk  dyb  whntyw   

�¶š¶J ”µŠ´’ …́‰¶‚ �‹¹‚ †¶Fµ† �´�́Lµ†-œ¶‚ �́”´†-�¶‚ š·Aµ…̧‹µ‡ ‘µ”µIµ‡ Š 

:�‹¹Aµš �‹¹÷´‹̧� ™Ÿ‰́š·÷ ¢¶š¶…̧A ¢¶�·Iµ‡ �‹¹÷̧š¾J …µ‹¸A E†·’̧U¹Iµ‡  
9. waya`an way’daber ‘el-ha`am ‘eth-hamashal hazeh ‘ish ‘echad nata` kerem  
wayit’nehu b’yad kor’mim wayele’k b’dere’k merachoq l’yamim rabbim . 
 

Luke20:9 He answered and spoke to the people this parable:  

“A certain man planted a vineyard.   He placed it in the hand of vinedressers  

and went on a road far away for many days.” 
 

‹9› Ἤρξατο δὲ πρὸς τὸν λαὸν λέγειν τὴν παραβολὴν ταύτην·  Ἄνθρωπός [τις] 
ἐφύτευσεν ἀµπελῶνα καὶ ἐξέδετο αὐτὸν γεωργοῖς καὶ ἀπεδήµησεν χρόνους ἱκανούς.   
9 .rxato de pros ton laon legein t�n parabol�n taut�n;   

And He began to the people to tell this parable.   

Anthr
pos [tis] ephyteusen ampel
na  
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“A certain man planted a vineyard 

kai exedeto auton ge
rgois kai aped�m�sen chronous hikanous.   
and leased it to farmers and he went away for a long time.”   

_____________________________________________________________________________________________ 

  Mrkh  yrpm  wl-ttl  Mymrkh-la  dbo  jlc  dowmlw  10 

:Mqyr  whjlcyw  whkh  Mymrkhw 

 �¶š´Jµ† ‹¹ş̌P¹÷ Ÿ�-œ¶œ´� �‹¹÷¸š¾Jµ†-�¶‚ …¶ƒ¶” ‰µ�́� …·”ŸLµ�̧‡ ‹ 

:�́™‹·š E†º‰̧Kµ�̧‹µ‡ E†ºJ¹† �‹¹÷̧š¾Jµ†¸‡ 
10. w’lamo`ed shalach `ebed ‘el-hakor’mim latheth-lo mip’ri hakarem  
w’hakor’mim hikuhu way’shal’chuhu reyqam. 
 

Luke20:10 “At the appointed time, he sent a servant to the vinedressers  

to give him some of the fruit of the vineyard,  

but the vinedressers struck him and sent him away empty-handed.” 
 

‹10› καὶ καιρῷ ἀπέστειλεν πρὸς τοὺς γεωργοὺς δοῦλον ἵνα ἀπὸ τοῦ καρποῦ τοῦ 
ἀµπελῶνος δώσουσιν αὐτῷ·  οἱ δὲ γεωργοὶ ἐξαπέστειλαν αὐτὸν δείραντες κενόν.   
10 kai kairŸ apesteilen pros tous ge
rgous doulon  

“And in season he sent to the farmers a servant 

hina apo tou karpou tou ampel
nos d
sousin autŸ;   
that from the fruit of the vineyard they shall give to him.   

hoi de ge
rgoi exapesteilan auton deirantes kenon.   
But the farmers sent out him empty having beaten him.”   

_____________________________________________________________________________________________ 

  wta-Mg  wkyw  rja  dbo  jlc  psyw  11 

:Mqyr  whjlcyw  whzbyw 

Ÿœ¾‚-�µ„ EJµIµ‡ š·‰µ‚ …¶ƒ¶” µ‰¾�̧� •¶“¾Iµ‡ ‚‹ 
:�́™‹·š E†º‰̧Kµ�̧‹µ‡ E†ºˆ¸ƒ¹Iµ‡ 

11. wayoseph sh’loach `ebed ‘acher wayaku gam-‘otho wayib’zuhu  
way’shal’chuhu reyqam. 
 

Luke20:11 “Once more, he sent another servant,  

and they also struck him and scorned him and sent him away empty-handed.” 
 

‹11› καὶ προσέθετο ἕτερον πέµψαι δοῦλον·   
οἱ δὲ κἀκεῖνον δείραντες καὶ ἀτιµάσαντες ἐξαπέστειλαν κενόν.   
11 kai prosetheto heteron pempsai doulon;   

“And he proceeded to send another servant.   

hoi de kakeinon deirantes kai atimasantes exapesteilan kenon.   
But he also having beaten and having dishonored they sent out empty.”  

_____________________________________________________________________________________________ 

  woep  wta-Mgw  ycylc  jlcl  psyw  12 

:hewj  whpjdyw  whcrgyw 

:†́˜E‰ E†º–́‰¸…¹Iµ‡ E†º�¼š´„¸‹µ‡ E”̧˜́– Ÿœ¾‚-�µ„̧‡ ‹¹�‹¹�¸� µ‰¾�̧�¹� •¶“¾Iµ‡ ƒ‹ 

12. wayoseph lish’loach sh’lishi w’gam-‘otho phats’`u  
way’garashuhu wayid’chaphuhu chutsah. 
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Luke20:12 “Once more, he sent a third, and they also wounded this one  

and drove him away and pushed him outside.” 
 

‹12› καὶ προσέθετο τρίτον πέµψαι·  οἱ δὲ καὶ τοῦτον τραυµατίσαντες ἐξέβαλον.   
12 kai prosetheto triton pempsai;   

“And he proceeded a third time to send someone.   

hoi de kai touton traumatisantes exebalon.   
And also this one having wounded they threw out.”   

_____________________________________________________________________________________________ 

  ynb-ta  hjlca  hcoa-hm  Mrkh-lob  rmayw  13 

:wynpm  waryyw  wta  wary  ylwa  ydydy-ta 

 ‹¹’̧A-œ¶‚ †´‰̧�̧�¶‚ †¶ā½”¶‚-†́÷ �¶š¶Jµ†-�µ”µA š¶÷‚¾Iµ‡ „‹ 

:‡‹́’́P¹÷ E‚̧š‹¹‹¸‡ Ÿœ¾‚ E‚̧š¹‹ ‹µ�E‚ ‹¹…‹¹…̧‹-œ¶‚ 
13. wayo’mer ba`al-hakerem mah-‘e`eseh  
‘esh’l’chah ‘eth-b’ni ‘eth-y’didi ‘ulay yir’u ‘otho w’yir’u mipanayu. 
 

Luke20:13 “The owner of the vineyard said, ‘What shall I do?   

I shall send my beloved son.  Perhaps they shall see him and be afraid of him’” 
 

‹13› εἶπεν δὲ ὁ κύριος τοῦ ἀµπελῶνος, Τί ποιήσω;   
πέµψω τὸν υἱόν µου τὸν ἀγαπητόν·  ἴσως τοῦτον ἐντραπήσονται.   
13 eipen de ho kyrios tou ampel
nos, Ti poi�s
?   

And said the master of the vineyard, “What should I do?   

pemps
 ton huion mou ton agap�ton;  is
s touton entrap�sontai.   
I shall send my son beloved.  Perhaps this one they shall respect.”  

_____________________________________________________________________________________________ 

  rmal  wdjy  weown  Mymrkh  wta  twarkw  14 

:hcryh  wnl-yhtw  whgrhnw  wkl  crwyh  awh  hz 

š¾÷‚·� ‡´Ç‰µ‹ E ¼̃”Ÿ’ �‹¹÷̧š¾Jµ† Ÿœ¾‚ œŸ‚̧š¹�̧‡ …‹ 

:†́Vºš¸‹µ† E’́�-‹¹†̧œE E†·„̧šµ†µ’̧‡ E�¸� �·šŸIµ† ‚E† †¶ˆ 
14. w’kir’oth ‘otho hakor’mim no`atsu yach’daw le’mor  
zeh hu’ hayoresh l’ku w’nahar’gehu uth’hi-lanu hay’rushah. 
 

Luke20:14 “But when the vinedressers saw him, they reasoned together, saying,  

‘This one is the heir. Come, let us kill him, the inheritance shall be ours!’” 
 

‹14› ἰδόντες δὲ αὐτὸν οἱ γεωργοὶ διελογίζοντο πρὸς ἀλλήλους λέγοντες,  
Οὗτός ἐστιν ὁ κληρονόµος·  ἀποκτείνωµεν αὐτόν, ἵνα ἡµῶν γένηται ἡ κληρονοµία.   
14 idontes de auton hoi ge
rgoi dielogizonto pros all�lous legontes,  

“But having seen him the farmers were reasoning with one another saying, 

Houtos estin ho kl�ronomos;  apoktein
men auton, hina h�m
n gen�tai h� kl�ronomia.   
‘This one is the heir.  Let us kill him that ours may become the inheritance.’”   

_____________________________________________________________________________________________ 

  whgrhyw  Mrkl  ewjm-la  wtwa  wcrgyw  15 

:Mrkh-lob  Mhl  hcoy-hm  htow 

E†º„¸šµ†µIµ‡ �¶š¶Jµ� —E‰¹÷-�¶‚ ŸœŸ‚ E�¼š´„̧‹µ‡ ‡Š 
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:�¶š´Jµ†-�µ”µA �¶†́� †¶ā¼”µI-†µ÷ †́Uµ”¸‡ 
15. way’garashu ‘otho ‘el-michuts lakerem wayahar’guhu  
w’`atah mah-ya`aseh lahem ba`al-hakarem. 
 

Luke20:15 “They drove him outside of the vineyard and killed him.  

Now what shall the owner of the vineyard do to them?” 
 

‹15› καὶ ἐκβαλόντες αὐτὸν ἔξω τοῦ ἀµπελῶνος ἀπέκτειναν.   
τί οὖν ποιήσει αὐτοῖς ὁ κύριος τοῦ ἀµπελῶνος;   
15 kai ekbalontes auton ex
 tou ampel
nos apekteinan.   

“And having driven out him outside the vineyard they killed him.   

ti oun poi�sei autois ho kyrios tou ampel
nos?   
What then shall do to them the master of the vineyard?”   

_____________________________________________________________________________________________ 

  Mrkh-ta  ntyw  Mhh  Mymrkh-ta  dbayw  awby  16 

:hlylj  wrmayw  Momck  yhyw  Myrjal 

 �¶š¶Jµ†-œ¶‚ ‘·U¹‹¸‡ �·†´† �‹¹÷̧š¾Jµ†-œ¶‚ …·Aµ‚‹¹‡ ‚Ÿƒ́‹ ˆŠ 

:†́�‹¹�´‰ Eş̌÷‚¾Iµ‡ �́”¸÷́�̧J ‹¹†̧‹µ‡ �‹¹š·‰¼‚µ� 
16. yabo’ wi’abed ‘eth-hakor’mim hahem w’yiten ‘eth-hakerem la’acherim  
way’hi k’sham’`am wayo’m’ru chalilah. 
 

Luke20:16 “He shall come and destroy those vinedressers  

and give the vineyard to others.  When they heard this, they said, ‘May it never be!’” 
 

‹16› ἐλεύσεται καὶ ἀπολέσει τοὺς γεωργοὺς τούτους καὶ δώσει τὸν ἀµπελῶνα ἄλλοις.   
ἀκούσαντες δὲ εἶπαν, Μὴ γένοιτο.   
16 eleusetai kai apolesei tous ge
rgous toutous  

“He shall come and shall destroy these farmers 

kai d
sei ton ampel
na allois.   
and shall give the vineyard to others.   

akousantes de eipan, M� genoito.   
And having heard this, they said, ‘May it never be.’”  

_____________________________________________________________________________________________ 

  rmayw  Mb-fbyw  17 

:hnp  carl  htyh  Mynwbh  wsam  nba  bwtkh  hz  awh  hmw 

šµ÷‚¾Iµ‡ �́A-Š·AµIµ‡ ˆ‹ 

:†́M¹P �‚¾š¸� †´œ̧‹´† �‹¹’ŸAµ† E“¼‚́÷ ‘¶ƒ¶‚ ƒEœ́Jµ† †¶ˆ ‚E† †́÷E 
17. wayabet-bam wayo’mar  
umah hu’ zeh hakathub ‘eben ma’asu habonim hay’thah l’ro’sh pinah. 
 

Luke20:17 He looked intently at them and said, “What is it that is written:  

‘A stone the builders rejected has beame the chief corner stone?’”  
 

‹17› ὁ δὲ ἐµβλέψας αὐτοῖς εἶπεν, Τί οὖν ἐστιν τὸ γεγραµµένον τοῦτο·    
Λίθον ὃν ἀπεδοκίµασαν οἱ οἰκοδοµοῦντες, οὗτος ἐγενήθη εἰς κεφαλὴν γωνίας;   
17 ho de emblepsas autois eipen, Ti oun estin to gegrammenon touto;    

But having looked at them he said, “What then is this having been written: 



 

               B’rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  – page      7

Lithon hon apedokimasan hoi oikodomountes,  
The stone which rejected the builders, 

houtos egen�th� eis kephal�n g
nias?   
this one came to be for the head of the corner?”   

_____________________________________________________________________________________________ 

  rbcy  ayhh  nbah-lo  lpnh  lk  18 

:whqjct  wylo  lpt  rca  taw 

š·ƒ́V¹‹ ‚‹¹†µ† ‘¶ƒ¶‚́†-�µ” �·–¾Mµ† �¾J ‰‹ 

:E†·™´‰̧�¹U ‡‹´�́” �¾P¹U š¶�¼‚ œ·‚̧‡ 
18. kol hanophel `al-ha’eben hahi’ yishaber w’eth ‘asher tipol `alayu tish’chaqehu. 
 

Luke20:18 “Everyone who falls on this stone shall be broken,  

and whoever it falls on shall be crushed.” 
 

‹18› πᾶς ὁ πεσὼν ἐπ’ ἐκεῖνον τὸν λίθον συνθλασθήσεται·   
ἐφ’ ὃν δ’ ἂν πέσῃ, λικµήσει αὐτόν.   
18 pas ho pes
n epí ekeinon ton lithon synthlasth�setai;   

“Everyone having fallen upon that stone shall be broken into pieces.   

ephí hon dí an pesÿ, likm�sei auton.   
And upon whomever it falls, it shall crush him.”   

_____________________________________________________________________________________________ 

  Mdy-jlcl  Myrpwshw  Mynhkh  ycar  wcqbyw  19 

  wody  yk  Moh  ynpm  waryyw  ayhh  tob  wb 
:hzh  lcmh-ta  rbd  Mhylo  rca 

�́…́‹-µ‰¾�̧�¹� �‹¹š¸–ŸNµ†̧‡ �‹¹’¼†¾Jµ† ‹·�‚́š E�̧™µƒ¸‹µ‡ Š‹ 

E”̧…́‹ ‹¹J �́”́† ‹·’̧P¹÷ E‚̧š‹¹Iµ‡ ‚‹¹†µ† œ·”´A ŸA 
:†¶Fµ† �́�́Lµ†-œ¶‚ š¶A¹C �¶†‹·�¼” š¶�¼‚ 

19. way’baq’shu ra’shey hakohanim w’hasoph’rim lish’loach-yadam bo ba`eth hahi’  
wayir’u mip’ney ha`am ki yad’`u ‘asher `aleyhem diber ‘eth-hamashal hazeh. 
 

Luke20:19 The chief priests and the scribes sought to reach their hands for Him  

at that time but they feared the people, because they knew that He spoke this parable  

about them. 
 

‹19› Καὶ ἐζήτησαν οἱ γραµµατεῖς καὶ οἱ ἀρχιερεῖς ἐπιβαλεῖν  
ἐπ’ αὐτὸν τὰς χεῖρας ἐν αὐτῇ τῇ ὥρᾳ, καὶ ἐφοβήθησαν τὸν λαόν,  
ἔγνωσαν γὰρ ὅτι πρὸς αὐτοὺς εἶπεν τὴν παραβολὴν ταύτην.   
19 Kai ez�t�san hoi grammateis kai hoi archiereis epibalein epí auton tas cheiras 

And sought the scribes and the chief priests to lay upon Him their hands 

en autÿ tÿ h
ra�, kai ephob�th�san ton laon,  
in the same hour, and they were afraid of the people, 

egn
san gar hoti pros autous eipen t�n parabol�n taut�n.   
for they knew that against them He spoke this parable.   

_____________________________________________________________________________________________ 

noml  Mt  yklkm  Mycpjtm  Mybram  wjlcyw  wl-wbrayw  20 

:nwmghh  dybw  hrrch-la  wrygshl  rbdb  wtwa  wdkly   
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‘µ”µ÷̧� �¾œ ‹·�¸�¾†̧J �‹¹ā̧Pµ‰¸œ¹÷ �‹¹ƒ¼š́‚̧÷ E‰̧�¸�¹Iµ‡ Ÿ�-Eƒ̧š¶‚¶Iµ‡ � 

:‘Ÿ÷̧„¶†µ† …µ‹̧ƒE †́š´š¸Wµ†-�¶‚ Ÿš‹¹B¸“µ†¸� š́ƒ´…̧A ŸœŸ‚ E…̧J̧�¹‹  
20. waye’er’bu-lo wayish’l’chu m’arabbim  mith’chap’sim k’hol’key thom  
l’ma`an yil’k’du ‘otho b’dabar l’has’giro ‘el-has’rarah ub’yad haheg’mon. 
 

Luke20:20 So they waited in ambush for Him.  They sent ambushers disguishing 

themselves like they who walk sincerely, so that they could catch Him in a word  

and take Him into the custody of the authorities and by the control of the governor. 
 

‹20› Καὶ παρατηρήσαντες ἀπέστειλαν ἐγκαθέτους ὑποκρινοµένους ἑαυτοὺς  
δικαίους εἶναι, ἵνα ἐπιλάβωνται αὐτοῦ λόγου, ὥστε παραδοῦναι αὐτὸν τῇ ἀρχῇ  
καὶ τῇ ἐξουσίᾳ τοῦ ἡγεµόνος.   
20 Kai parat�r�santes apesteilan egkathetous hypokrinomenous heautous  

“And having watched carefully they sent spies pretending themselves 

dikaious einai, hina epilab
ntai autou logou,  
to be righteous that they might catch Him in His words, 

h
ste paradounai auton tÿ archÿ kai tÿ exousia� tou h�gemonos.   
so as to deliver Him to the ruler and the authority of the governer.”   

_____________________________________________________________________________________________ 

  dmltw  rbdt  hnwkn  yk  wnody  hrwM  rmal  whlacyw  21 

:Myhla  krd-ta  hta  hrwm  tmab  yk  Mynp  act-alw 

 …·Lµ�̧œE š·Aµ…̧U †́’Ÿ�¸’ ‹¹J E’̧”µ…́‹ †¶šŸ÷ š¾÷‚·� E†º�́‚̧�¹Iµ‡ ‚� 

:�‹¹†¾�½‚ ¢¶š¶C-œ¶‚ †´Uµ‚ †¶šŸ÷ œ¶÷½‚¶ƒ ‹¹J �‹¹’́– ‚́W¹œ-‚¾�̧‡ 
21. wayish’aluhu le’mor Moreh yada`’nu ki n’konah t’daber uth’lamed  
w’lo’-thisa’ phanim ki be’emeth moreh ‘atah ‘eth-dere’k ‘Elohim. 
 

Luke20:21 They asked Him, saying, “Teacher, we know that You speak and teach 

correctly, and do not show favoritism, because You teach the way of Elohim in truth.” 
 

‹21› καὶ ἐπηρώτησαν αὐτὸν λέγοντες, ∆ιδάσκαλε, οἴδαµεν ὅτι ὀρθῶς λέγεις  
καὶ διδάσκεις καὶ οὐ λαµβάνεις πρόσωπον,  
ἀλλ’ ἐπ’ ἀληθείας τὴν ὁδὸν τοῦ θεοῦ διδάσκεις·   
21 kai ep�r
t�san auton legontes, Didaskale, oidamen hoti orth
s legeis  

And they questioned him saying, “Teacher, we know that You speak rightly 

kai didaskeis kai ou lambaneis pros
pon,  
and You teach and You do not receive a face, 

allí epí al�theias t�n hodon tou theou didaskeis;   
but on the basis of truth the way of Elohim You teach.”  

_____________________________________________________________________________________________ 

:al-Ma  rsyql  sm-ttl  wnl  rtmh  22 

:‚¾�-�¹‚ š´“‹·™¸� “µ÷-œ¶œ´� E’́� š´Uº÷¼† ƒ� 

22. hamutar lanu latheth-mas l’Qeysar ‘im-lo’. 
 

Luke20:22 “Is it permitted for us to give taxes to Qeysar, or not?” 
 

‹22› ἔξεστιν ἡµᾶς Καίσαρι φόρον δοῦναι ἢ οὔ;   
22 exestin h�mas Kaisari phoron dounai � ou?   
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“Is it permissible for us to Caesar to pay a tax or not?”  
_____________________________________________________________________________________________ 

:Mhl  rmayw  Mhylkn-ta  odyw  23 

:�¶†´� š¶÷‚¾Iµ‡ �¶†‹·�̧�¹’-œ¶‚ ”µ…·Iµ‡ „� 

23. wayeda` ‘eth-nik’leyhem wayo’mer lahem. 
 

Luke20:23 But He detected their tricks and said to them, 
 

‹23› κατανοήσας δὲ αὐτῶν τὴν πανουργίαν εἶπεν πρὸς αὐτούς, 
23 katano�sas de aut
n t�n panourgian eipen pros autous,  

But having noticed their craftiness he said to them,  
_____________________________________________________________________________________________ 

  btkmhw  hrweh  rnyd  ynwarh  ynwsnt-hm  24 

:rsyq-lc  wrmayw  wnoyw  Mh  ym-lc  wylo  rca 

ƒ´U̧�¹Lµ†¸‡ †́šEQµ† š´’‹¹… ‹¹’E‚̧šµ† ‹¹’ENµ’̧U-†µ÷ …� 

:š´“‹·™-�¶� Eš¸÷‚¾Iµ‡ E’¼”µIµ‡ �·† ‹¹÷-�¶� ‡‹́�´” š¶�¼‚ 
24. mah-t’nasuni har’uni dinar hatsurah w’hamik’tab  
‘asher `alayu shel-mi hem waya`anu wayo’m’ru shel-Qeysar. 
 

Luke20:24 “Why are you testing me?  Show Me a dinar.  The image and the inscription 

that is on it, of whom are they?”  They answered and said, “Of Qeysar’s.” 
 

‹24› ∆είξατέ µοι δηνάριον·  τίνος ἔχει εἰκόνα καὶ ἐπιγραφήν;   
οἱ δὲ εἶπαν, Καίσαρος.   
24 Deixate moi d�narion;  tinos echei eikona kai epigraph�n?   

“Show Me a denarius, of whom has it an image and inscription?”   

hoi de eipan, Kaisaros.   
And they said, “Of Caesar.”  

_____________________________________________________________________________________________ 

  rsyql  rca-ta  rsyql  wnt  nkl  Mhyla  rmayw  25 

:Myhlal  rca-ta  Myhlalw 

 š´“‹·™¸� š¶�¼‚-œ¶‚ šµ“‹·™¸� E’̧U ‘·�́� �¶†‹·�¼‚ š¶÷‚¾Iµ‡ †� 

:�‹¹†¾�½‚·� š¶�¼‚-œ¶‚ �‹¹†¾�‚·�̧‡ 
25. wayo’mer ‘aleyhem laken t’nu l’Qeysar ‘eth-‘asher l’Qeysar  
w’l’Elohim ‘eth-‘asher le’Elohim. 
 

Luke20:25 He said to them, “Then give to Qeysar the things that are Qeysar’s,  

and to Elohim the things that are Elohim’s.” 
 

‹25› ὁ δὲ εἶπεν πρὸς αὐτούς, Τοίνυν ἀπόδοτε τὰ Καίσαρος Καίσαρι  
καὶ τὰ τοῦ θεοῦ τῷ θεῷ.   
25 ho de eipen pros autous, Toinyn apodote ta Kaisaros Kaisari  

And He said to them, “Then give the things of Caesar to Caesar 

kai ta tou theou tŸ theŸ.   
and the things of Elohim to Elohim.”   

_____________________________________________________________________________________________ 

  Moh  ynpl  rbdb  wdkll  wlky  alw  26 

:wcyrjyw  whnom-lo  whmtyw 
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�́”´† ‹·’̧–¹� š́ƒ´…̧ƒ Ÿ…̧�´�̧� E�̧�́‹ ‚¾�¸‡ ‡� 

:E�‹¹š¼‰µIµ‡ E†·’¼”µ÷-�µ” E†̧÷̧œ¹Iµ‡ 
26. w’lo’ yak’lu l’lak’do b’dabar liph’ney ha`am wayith’m’hu `al-ma`anehu 
wayacharishu. 
 

Luke20:26 They were not able to catch Him in a word in the front of the people.  

They were amazed at His answer and were silent. 
 

‹26› καὶ οὐκ ἴσχυσαν ἐπιλαβέσθαι αὐτοῦ ῥήµατος ἐναντίον τοῦ λαοῦ  
καὶ θαυµάσαντες ἐπὶ τῇ ἀποκρίσει αὐτοῦ ἐσίγησαν.   
26 kai ouk ischysan epilabesthai autou hr�matos enantion tou laou  

And they were not able to catch Him in His word before the people 

kai thaumasantes epi tÿ apokrisei autou esig�san.   
and having marveled at His answer they were silent.  

_____________________________________________________________________________________________ 

Mytmh  tyjt  nya  Myrmah  Myqwdeh-nm  Mycna  wbrqyw  27 

:rmal  whlacyw   

 �‹¹œ·Lµ† œµI¹‰¸U ‘‹·‚ �‹¹š¸÷¾‚́† �‹¹™ECµQµ†-‘¹÷ �‹¹�́’¼‚ Eƒ̧š¸™¹Iµ‡ ˆ� 

:š¾÷‚·� E†º�́‚̧�¹Iµ‡ 
27. wayiq’r’bu ‘anashim min-haTsadduqim ha’om’rim ‘eyn t’chiath hamethim  
wayish’aluhu le’mor. 
 

Luke20:27 Some men of the Tsadduqim, who say  

that there is no resurrection of the dead, drew near and asked Him, saying, 
 

‹27› Προσελθόντες δέ τινες τῶν Σαδδουκαίων,  
οἱ [ἀντι]λέγοντες ἀνάστασιν µὴ εἶναι, ἐπηρώτησαν αὐτὸν 
27 Proselthontes de tines t
n Saddoukai
n, hoi [anti]legontes  

And having approached some of the Sadducees, the ones speaking against 

anastasin m� einai, ep�r
t�san auton  

the resurrection saying it is not to be.  They questioned Him  
_____________________________________________________________________________________________ 

wl-nya  Mynbw  hca  lob  ja  twmy  yk  wnl  btk  hcm  hrwm  28 

:wyjal  orz  Myqhw  wtca-ta  wyja  jqlw   

Ÿ�-‘‹·‚ �‹¹’́ƒE †́V¹‚ �µ”µA ‰́‚ œE÷´‹ ‹¹J E’́� ƒµœ́J †¶�÷ †¶šŸ÷ ‰� 

:‡‹¹‰´‚̧� ”µš¶ˆ �‹¹™·†̧‡ ŸU¸�¹‚-œ¶‚ ‡‹¹‰́‚ ‰µ™´�̧‡  
28. Moreh Mosheh kathab lanu ki yamuth ‘ach ba`al ‘ishah ubanim ‘eyn-lo  
w’laqach ‘achiu ‘eth-‘ish’to w’heqim zera` l’achiu. 
 

Luke20:28 “Teacher, Mosheh wrote to us that  

If a brother who is a woman’s husband dies, and he has no children,  

his brother should take the wife and raise up offspring for his brother.” 
 

‹28› λέγοντες, ∆ιδάσκαλε, Μωϋσῆς ἔγραψεν ἡµῖν, ἐάν τινος ἀδελφὸς ἀποθάνῃ  
ἔχων γυναῖκα, καὶ οὗτος ἄτεκνος ᾖ, ἵνα λάβῃ ὁ ἀδελφὸς αὐτοῦ τὴν γυναῖκα  
καὶ ἐξαναστήσῃ σπέρµα τῷ ἀδελφῷ αὐτοῦ.   
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28 legontes, Didaskale, M
us�s egrapsen h�min,  
saying, “Teacher Moses wrote to us, 

ean tinos adelphos apothanÿ ech
n gynaika,  
if someone’s brother dies having a wife, 

kai houtos ateknos ÿ, hina labÿ ho adelphos autou t�n gynaika  
and this one is childless, that should take his brother the wife 

kai exanast�sÿ sperma tŸ adelphŸ autou.   
and he should raise up a seed to his brother.”   

_____________________________________________________________________________________________ 

  tmyw  hca  jql  nwcarhw  Myja  hobc  wyh  hnhw  29 

:wl  nya  Mynbw 

œ´÷́Iµ‡ †́V¹‚ ‰µ™´� ‘Ÿ�‚¹š´†̧‡ �‹¹‰µ‚ †́”¸ƒ¹� E‹́† †·M¹†¸‡ Š� 

:Ÿ� ‘‹·‚ �‹¹’́ƒE 
29. w’hinneh hayu shib’`ah ‘achim w’hari’shon laqach ‘ishah  
wayamath ubanim ‘eyn lo. 
 

Luke20:29 “Behold, there were seven brothers.   

The first took a wife and died and had no children.”  
 

‹29› ἑπτὰ οὖν ἀδελφοὶ ἦσαν·  καὶ ὁ πρῶτος λαβὼν γυναῖκα ἀπέθανεν ἄτεκνος·   
29 hepta oun adelphoi �san;   
 “Then seven brothers they were.   

kai ho pr
tos lab
n gynaika apethanen ateknos;   
And the first having taken the wife died childless.”   

_____________________________________________________________________________________________ 

:Mynb-al  awh-Mg  tmyw  ynch  hta  jqyw  30 

:�‹¹’́ƒ-‚¾� ‚E†-�µB œ´÷́Iµ‡ ‹¹’·Vµ† D´œ¾‚ ‰µR¹Iµ‡ � 

30. wayiqach ‘othah hasheni wayamath gam-hu’ lo’-banim. 
 

Luke20:30 “and the second took her and he died, and he too had no children.” 
 

‹30› καὶ ὁ δεύτερος 

30 kai ho deuteros  
“And the second”  

_____________________________________________________________________________________________ 

  hobch-pa  wco  hzh  rbdkw  ycylch  hta  jqyw  31 

:wtwmyw  Mynb  wjynh-alw 

 †́”¸ƒ¹Vµ†-•µ‚ Ÿā́” †¶Fµ† š´ƒ́Cµ�¸‡ ‹¹�‹¹�̧Vµ† D́œ¾‚ ‰µR¹Iµ‡ ‚� 

:EœE÷́Iµ‡ �‹¹’́ƒ E‰‹¹M¹†-‚¾�̧‡ 
31. wayiqach ‘othah hash’lishi w’kadabar hazeh `aso ‘aph-hashib’`ah  
w’lo’-hinichu banim wayamuthu. 
 

Luke20:31 “and the third took her, and all of seven performed in this manner,  

but they did not leave children and they died.” 
 

‹31› καὶ ὁ τρίτος ἔλαβεν αὐτήν, ὡσαύτως δὲ  
καὶ οἱ ἑπτὰ οὐ κατέλιπον τέκνα καὶ ἀπέθανον.   
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31 kai ho tritos elaben aut�n, h
saut
s de  
 “and the third took her, and likewise 

kai hoi hepta ou katelipon tekna kai apethanon.   
also the seven did not leave behind a child and they all died.”   

_____________________________________________________________________________________________ 

:hcah-Mg  htm  hnwrjabw  32 

:†́V¹‚́†-�µ„ †́œ·÷ †́’Ÿš¼‰µ‚́ƒE ƒ� 

32. uba’acharonah methah gam-ha’ishah. 
 

Luke20:32 “At last, the woman also died.” 
 

‹32› ὕστερον καὶ ἡ γυνὴ ἀπέθανεν.   
32 hysteron kai h� gyn� apethanen.   

“And finally the woman died.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

hcal  hyht  Mhm  yml  Mytmh  tyjtb  hnhw  33 

:hcal  hobcl  htyh-yk 

†́V¹‚̧� †¶‹̧†¹U �¶†·÷ ‹¹÷¸� �‹¹œ·Lµ† œµI¹‰̧œ¹A †·M¹†¸‡ „� 

:†́V¹‚̧� †´”̧ƒ¹Vµ� †́œ¸‹´†-‹¹J 
33. w’hinneh bith’chiath hamethim l’mi mehem tih’yeh l’ishah  
ki-hay’thah lashib’`ah l’ishah. 
 

Luke20:33 “Behold, in the resurrection of the dead,  

to which of them does the wife become?  For she was a wife to the seven.” 
 

‹33› ἡ γυνὴ οὖν ἐν τῇ ἀναστάσει τίνος αὐτῶν γίνεται γυνή;   
οἱ γὰρ ἑπτὰ ἔσχον αὐτὴν γυναῖκα.  
33 h� gyn� oun en tÿ anastasei tinos aut
n ginetai gyn�?   
 “The woman then in the resurrection of which of them does she become the wife?   

hoi gar hepta eschon aut�n gynaika.   
For seven had her as wife.”   

_____________________________________________________________________________________________ 

Mycn  wacy  hzh  Mlwoh  ynb  Mhyla  rmayw  ocwhy  noyw  34 

:hnacntw   

 �‹¹�́’ E‚̧ā¹‹ †¶Fµµ† �́�Ÿ”́† ‹·’̧A �¶†‹·�¼‚ š¶÷‚¾Iµ‡ µ”º�E†´‹ ‘µ”µIµ‡ …� 

:†́’‚¶ā́M¹œ¸‡ 
34. waya`an Yahushuà wayo’mer ‘aleyhem b’ney ha`olam haazeh yis’u nashim 
w’thinase’nah. 
 

Luke20:34 `SWJY answered and said to them,  

“The sons of this age marry women and are married.” 
 

‹34› καὶ εἶπεν αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς, Οἱ υἱοὶ τοῦ αἰῶνος τούτου γαµοῦσιν  
καὶ γαµίσκονται, 
34 kai eipen autois ho I�sous,  
 And said to them Yahushua 

Hoi huioi tou ai
nos toutou gamousin kai gamiskontai,  
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 “The sons of this age marry and are given in marriage,”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  Mycn  wacy-al  Mytmh  tyjtlw  abh  Mlwol  Mykzhw  35 

:hnacnt  alw 

 �‹¹�́’ E‚̧ā¹‹-‚¾� �‹¹œ·Lµ† œµI¹‰¸œ¹�̧‡ ‚́Aµ† �́�Ÿ”́� �‹¹�¾Fµ†̧‡ †� 

:†́’‚¶ā́M¹œ ‚¾�¸‡ 
35. w’hazokim la`olam haba’ w’lith’chiath hamethim lo’-yis’u nashim  
w’lo’ thinase’nah. 
 

Luke20:35 “Those who merit the age to come and the resurrection of the dead,  

do not marry women and are not married.” 
 

‹35› οἱ δὲ καταξιωθέντες τοῦ αἰῶνος ἐκείνου τυχεῖν  
καὶ τῆς ἀναστάσεως τῆς ἐκ νεκρῶν οὔτε γαµοῦσιν οὔτε γαµίζονται·   
35 hoi de kataxi
thentes tou ai
nos ekeinou tychein  
 “But the ones having considered worthy of that age to attain 

kai t�s anastase
s t�s ek nekr
n oute gamousin oute gamizontai;   
and of the resurrection from the dead neither marry nor are given in marriage.”   

_____________________________________________________________________________________________ 

  Mykalml  Mh  Mywc  yk  dwo  twml  wlkwy-al  yk  36 

:hmwqth  ynb  Mtwyhb  hmh  Myhla  ynbw 

�‹¹�́‚̧�µLµ� �·† �‹¹‡´� ‹¹J …Ÿ” œE÷́� E�̧�E‹-‚¾� ‹¹J ‡� 

:†́÷E™̧Uµ† ‹·’̧A �́œŸ‹̧†¹A †́L·† �‹¹†¾�½‚ ‹·’̧ƒE 
36. ki lo’-yuk’lu lamuth `od ki shawim hem lamal’akim  
ub’ney ‘Elohim hemah bih’yotham b’ney hat’qumah. 
 

Luke20:36 “For they are not able to die any longer because they are equivalent  

to messengers; they are sons of Elohim, being sons of the resurrection.” 
 

‹36› οὐδὲ γὰρ ἀποθανεῖν ἔτι δύνανται, ἰσάγγελοι γάρ εἰσιν  
καὶ υἱοί εἰσιν θεοῦ τῆς ἀναστάσεως υἱοὶ ὄντες.   
36 oude gar apothanein eti dynantai, isaggeloi gar eisin  
 “For neither to die is it possible any longer, for like angels they are 

kai huioi eisin theou t�s anastase
s huioi ontes.    
and sons of Elohim they are, of the resurrection sons being.”   

_____________________________________________________________________________________________ 

  hwhy-ta  warqb  Mytmh  wmwqyc  hnsb  zmr  hcm-Mgw  37 

:bqoy  yhlaw  qjey  yhla  Mhrba  yhla 

 †́E†´‹-œ¶‚ Ÿ‚̧š´™¸A �‹¹œ·Lµ† E÷E™́I¶� †¶’̧NµA µ̂÷´š †¶�÷-�µ„¸‡ ˆ� 

:ƒ¾™¼”µ‹ ‹·†¾�‚·‡ ™́‰̧ ¹̃‹ ‹·†¾�½‚ �́†́š¸ƒµ‚ ‹·†¾�½‚ 
37. w’gam-Mosheh ramaz bas’neh sheyaqumu hamethim  
b’qar’o ‘eth-Yahúwah ‘Elohey ‘Ab’raham ‘Elohey Yits’chaq w’Elohey Ya`aqob. 
 

Luke20:37 “At the thornbush Mosheh also hinted that the dead would rise, when he called 

out, “JWJY the El of Abraham, and the El of Yitschaq, and the El of Ya’aqob.” 
 

‹37› ὅτι δὲ ἐγείρονται οἱ νεκροί, καὶ Μωϋσῆς ἐµήνυσεν ἐπὶ τῆς βάτου,  
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ὡς λέγει κύριον τὸν θεὸν Ἀβραὰµ καὶ θεὸν Ἰσαὰκ καὶ θεὸν Ἰακώβ.   
37 hoti de egeirontai hoi nekroi, kai M
us�s em�nysen epi t�s batou,  
 “But that are raised the dead, even Moses revealed at the burning bush, 

h
s legei kyrion ton theon Abraam kai theon Isaak kai theon Iak
b.   
as he calls YHWH the El of Abraham and the El of Isaac and the El of Jacob.”   

_____________________________________________________________________________________________ 

  Myyjh  yhla-Ma  yk  awh  Mytmh  yhla  al  Myhlahw  38 

:wl  Myyj  Mlk  yk 

 �‹¹Iµ‰µ† ‹·†¾�½‚-�¹‚ ‹¹J ‚E† �‹¹œ·Lµ† ‹·†¾�½‚ ‚¾� �‹¹†¾�½‚́†̧‡ ‰� 

:Ÿ� �‹¹Iµ‰ �́Kº� ‹¹J 
38. w’ha’Elohim lo’ ‘Elohey hamethim hu’ ki ‘im-‘Elohey hachayim ki kulam chayim lo. 
 

Luke20:38 “The Elohim is not the El of the dead but the El of the living;  

for all are living to Him.” 
 

‹38› θεὸς δὲ οὐκ ἔστιν νεκρῶν ἀλλὰ ζώντων, πάντες γὰρ αὐτῷ ζῶσιν.   
38 theos de ouk estin nekr
n alla z
nt
n, pantes gar autŸ z
sin.   

But the Elohim is not of dead persons but of living ones, for all to Him are alive.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:trbd  hpy  hrwM  Myrpwsh-nm  Mycna  wnoyw  39 

:́U¸šµA¹… †¶–´‹ †¶šŸ÷ �‹¹š¸–ŸNµ†-‘¹÷ �‹¹�́’¼‚ E’¼”µIµ‡ Š� 

39. waya`anu ‘anashim min-hasoph’rim Moreh yapheh dibar’at. 
 

Luke20:39 Some men from the scribes answered, “Teacher, You have spoken well.” 
 

‹39› ἀποκριθέντες δέ τινες τῶν γραµµατέων εἶπαν, ∆ιδάσκαλε, καλῶς εἶπας.   
39 apokrithentes de tines t
n grammate
n eipan, Didaskale, kal
s eipas.   

And having answered some of the scribes said, “Teacher, you spoke well.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

:rbd  wtwa  lacl  Mbl-ta  dwo  waem-alw  40 

:š´ƒ́C ŸœŸ‚ �¾‚̧�¹� �́A¹�-œ¶‚ …Ÿ” E‚̧˜́÷-‚¾�̧‡ ÷ 

40. w’lo’-mats’u `od ‘eth-libam lish’ol ‘otho dabar. 
 

Luke20:40 They did not find it in their heart to ask Him any longer anything. 
 

‹40› οὐκέτι γὰρ ἐτόλµων ἐπερωτᾶν αὐτὸν οὐδέν.   
40 ouketi gar etolm
n eper
tan auton ouden.   

For no longer were they daring to question Him anything.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:dwd-nb  awhc  jycml  wrmay  kya  Mhyla  rmayw  41 

:…¹‡´C-‘¶A ‚E†¶� µ‰‹¹�́Lµ� Eş̌÷‚¾‹ ¢‹·‚ �¶†‹·�¼‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ‚÷ 

41. wayo’mer ‘aleyhem ‘ey’k yo’m’ru laMashiyach shehu’ ben-Dawid. 
 

Luke20:41 He said to them, “How do they say that the Mashiyach  

that He is the son of Dawid?” 
 

‹41› Εἶπεν δὲ πρὸς αὐτούς, Πῶς λέγουσιν τὸν Χριστὸν εἶναι ∆αυὶδ υἱόν;   
41 Eipen de pros autous, P
s legousin ton Christon einai Dauid huion?   

And he said to them “How do they say the Messiah to be David’s son?”  
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_____________________________________________________________________________________________ 

  hwhy-Man  Mylht  rpsb  rma  wmeob  dwdw  42 

:ynymyl  bc  yndal 

†́E†́‹-�º‚̧’ �‹¹K¹†̧U š¶–·“̧A šµ÷´‚ Ÿ÷¸ µ̃”¸A …¹‡´…̧‡ ƒ÷ 

:‹¹’‹¹÷‹¹� ƒ·� ‹¹’¾…‚µ� 
42. w’Dawid b’`ats’mo ‘amar b’sepher T’hilim n’um-Yahúwah l’Adoni sheb limini. 
 

Luke20:42 “Dawid himself said in the scroll of Psalms,  

JWJY said to My Adon (Master), ‘Sit at My right hand,’” 
 

‹42› αὐτὸς γὰρ ∆αυὶδ λέγει ἐν βίβλῳ ψαλµῶν,    
Εἶπεν κύριος τῷ κυρίῳ µου, Κάθου ἐκ δεξιῶν µου, 
42 autos gar Dauid legei en biblŸ psalm
n,  
 “For himself David says in the book of Psalms, 

Eipen kyrios tŸ kyriŸ mou, Kathou ek dexi
n mou 
said YHWH to My Master, sit down at the right of Me,”  

_____________________________________________________________________________________________ 

:kylgrl  Mdh  kybya  tyca-do  43 

:¡‹¶�¸„µš¸� �¾…¼† ¡‹¶ƒ̧‹¾‚ œ‹¹�́‚-…µ” „÷ 

43. `ad-‘ashith ‘oy’beyak hadom l’rag’leyak. 
 

Luke20:43 “until I make your enemies a footstool for Your feet.” 
 

‹43› ἕως ἂν θῶ τοὺς ἐχθρούς σου ὑποπόδιον τῶν ποδῶν σου.   
43 he
s an th
 tous echthrous sou hypopodion t
n pod
n sou.   

“until I put your enemies as a footstool of Your feet.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

:wnb  awh  kyaw  nwda  wl  arq  dwd  hnh  44 

:Ÿ’̧A ‚E† ¢‹·‚̧‡ ‘Ÿ…́‚ Ÿ� ‚·š¾™ …¹‡´C †·M¹† …÷ 

44. hinneh Dawid qore’ lo ‘Adon w’ey’k hu’ b’no. 
 

Luke20:44 “Behold, Dawid calls Him Adon (Master), so how can he be His son?” 
 

‹44› ∆αυὶδ οὖν κύριον αὐτὸν καλεῖ, καὶ πῶς αὐτοῦ υἱός ἐστιν;   
44 Dauid oun kyrion auton kalei, kai p
s autou huios estin?   

“Therefore David YHWH calls Him, and how His son is he?”  
_____________________________________________________________________________________________ 

:Moh-lk  ynzab  wydymlt-la  rmayw  45 

:�́”´†-�́J ‹·’̧ˆ´‚̧A ‡‹́…‹¹÷¸�µU-�¶‚ š¶÷‚¾Iµ‡ †÷ 

45. wayo’mer ‘el-tal’midayu b’az’ney kal-ha`am. 
 

Luke20:45 He said to His disciples in the ears of all the people, 
 

‹45› Ἀκούοντος δὲ παντὸς τοῦ λαοῦ εἶπεν τοῖς µαθηταῖς [αὐτοῦ], 
45 Akouontos de pantos tou laou eipen tois math�tais [autou],  

Hearing and while all the people, He said to His disciples,  
_____________________________________________________________________________________________ 

tylf  ypwfo  klhthl  Myepjh  Myrpwsh-nm  wrhzh  46 

  Myqwcb  Mmwlcb  wlacyc  Mybhaw   
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:twdwosb  Myncar  bshlw  twysnk  ytbb  Myncar  tbclw 

œ‹¹KµŠ ‹·–EŠ¼” ¢·Kµ†̧œ¹†¸� �‹¹ ·̃–¼‰µ† �‹¹š¸–ŸNµ†-‘¹÷ Eš¼†́F¹† ‡÷ 

�‹¹™´‡̧VµA �́÷Ÿ�̧�¹ƒ E�¼‚̧�¹I¶� �‹¹ƒ¼†¾‚̧‡  
:œŸ…E”̧NµA �‹¹’¾�‚¹š ƒ·“́†̧�E œŸI¹“·’̧� ‹·U´ƒ¸A �‹¹’¾�‚¹š œ¶ƒ¶�µ�¸‡ 

46. hizaharu min-hasoph’rim hachaphetsim l’hith’hale’k `atuphey talith  
w’ohabim sheyish’alu bish’lomam bash’waqim w’lashebeth ri’shonim  
b’batey k’nesioth ul’haseb ri’shonim bas’`udoth. 
 

Luke20:46 “Beware of the scribes, who desire to walk around wrapped in long robe  

and who love for people that ask of their peace in the markets,  

to sit first in the house of synagogues and to recline first at meals,” 
 

‹46› Προσέχετε ἀπὸ τῶν γραµµατέων τῶν θελόντων περιπατεῖν ἐν στολαῖς  
καὶ φιλούντων ἀσπασµοὺς ἐν ταῖς ἀγοραῖς  
καὶ πρωτοκαθεδρίας ἐν ταῖς συναγωγαῖς καὶ πρωτοκλισίας ἐν τοῖς δείπνοις, 
46 Prosechete apo t
n grammate
n t
n thelont
n peripatein  
 Beware of the scribes the ones wanting to walk around 

en stolais kai philount
n aspasmous en tais agorais  
 in long robes and loving formal greetings in the marketplaces 

kai pr
tokathedrias en tais synag
gais kai pr
toklisias en tois deipnois,  
and the chief seats in the synagogues and the place of honor at the banquets,  

_____________________________________________________________________________________________ 

  Mtlptb  Mykyramw  twnmlah  ytb-ta  Myolbh  47 

:wfpcy  dam  rty  lwdg  fpcm  hmh  Mynyo  harml 

 �́œ´K¹–¸œ¹A �‹¹�‹¹š¼‚µ÷E œŸ’́÷¸�µ‚́† ‹·U´A-œ¶‚ �‹¹”¸�¾Aµ† ˆ÷ 

:EŠ·–´V¹‹ …¾‚̧÷ š¶œ¶‹ �Ÿ…́B Š́P¸�¹÷ †́L·† �¹‹´’‹·” †·‚̧šµ÷̧� 
47. habol’`im ‘eth-batey ha’al’manoth uma’arikim bith’philatham l’mar’eh `eynayim  
hemah mish’pat gadol yether m’od yishaphetu. 
 

Luke20:47 “who swallow up the houses of widows  

while prolonging their prayers for the appearance of the eyes.   

They shall be judged with the rest of a much greater judgment.” 
 

‹47› οἳ κατεσθίουσιν τὰς οἰκίας τῶν χηρῶν καὶ προφάσει µακρὰ προσεύχονται·   
οὗτοι λήµψονται περισσότερον κρίµα.   
47 hoi katesthiousin tas oikias t
n ch�r
n  
 “who devour the houses of the widows 

kai prophasei makra proseuchontai;   
 and with false pretense they pray lengthy prayers.   

houtoi l�mpsontai perissoteron krima.   
These shall receive greater judgment.” 

 


